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WITH WHICH PROFILE DO YOU IDENTIFY MOST?

Cautious Al Time Saver

- “I don’t trust Al, but it will
save time.”
Careful Al optimist
“I'm excited, but
concerned.”

Al Sceptic

“I don’t trust Al; | .
don’t need Al” Al Pioneer

“I fully embrace Al.”
Al Challenger

“I'm completely
against AlL”

Categories adapted from
‘Researchers and Al Survey Findings’ (OUP: 2025)
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LANGUAGE-LEARNING IS OBSOLETE?

“In the age of artificial intelligence (Al), foreign language learning can seem like it’s
becoming obsolete. Why invest the time and effort to learn another language when

technology can do it for you2” (Ramirez: 2024)

Article in NewScientist (May 2025)
Sparkes, M. 2025. Should you still learn a second language if Al can translate for you?

“I have long remembered a conversation | had 20 years ago with one of my
professors, an expert in what we then called artificial intelligence ... In this exchange,

he confidently told me there was no point learning a second language.
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BENEFITS OF LANGUAGE LEARNING

“Learning additional languages ... stands out as one of the best ways to improve
ourselves, with benefits for brain health, social skills, cultural understanding,
empathy and career opportunities. An analysis of studies from 2012 to 2019 found
speaking more than one language can enhance the brain’s flexibility, delay the onset
of dementia, and improve cognitive health later in life. ...

In 2022, the Council of Europe emphasised the significance of plurilingual and
intercultural education for fostering democratic culture, noting its cognitive, linguistic
and social benefits.

And this year [2024], the council launched the “Language education at the heart of
democracy” programme. The goal is to highlight the importance of learning language
for a fairer society.” (Ramirez: 2024)
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BENEFITS OF LANGUAGE LEARNING

“Learning a language goes beyond just communication; it opens the door to

different cultures, mindsets, and perspectives of the world. ... It opens up

new career opportunities, fosters deeper connections, enhances cognitive

abilities and coniributes to personal identity development. While machine

translation tools have their place and can be very useful, they can’t replace the

rich and nuanced understanding that comes with learning a language.

It's a journey of discovery, a way to broaden vyour horizons and a key to

unlocking the knowledge of cultures, history and experiences. ... something

that no translation system or tool can ever provide.” (Guest: 2024)
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DUOLINGO

How many of you are
currently learning o

language on Duolingo?
Which language(s)?

How do you find it?




Home » Shop » Pannas Tee Shirt

Pannas Tee Shirt

£20.00

In Stock

wree  BannesT Shin PANNAS AM BYTH

If you know you know!

PANNAS

#IfYouKnowYouKnow For those of you learning welsh on Duolingo you'll know this
word off by heart by now!!

Printed here in North Wales on 100% organic premium tee shirts.

Choose an option

Pay in 3 interest-free payments on purchases from £20-£3,000 with PayPal. Lea

PayPal

] Q:J Add to wishlist
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® Duolingo integrates Al into
its systems.
W ® An ‘Al First’ company —

“combining the best of Al

and language science”




* Immedia
* Teacher libero

repetitive tasks
Skinner Teaching Machine (1957)

* Make teaching and learning more efficient

O National Museum of American History

https:/ /americanhistory.si.edu /collecti

/) ons/object/nmah_690062 ?




Skinner Teaching Machine (1957)
National Museum of American History

https:/ /americanhistory.si.edu /collecti

ons/object/nmah_690062
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\K; SAME PROMISES, NEW RISKS?

®* GenAl — promises to automatise and personalise learning thereby

increasing productivit
O gp Y “Al tools can enhance learning outcomes by

® Potential downsides: providing personalised instruction and immediate

feedback, thus supporting skill acquisition and
* Lack of deep-reflection knowledge retention”. (Gerlich, p.2, 2025)

W ® Loss of cognitive autonomy and resilience
* Less capable of independent thought / action
® Reduction in critical engagement and accountability
® Reduction in problem-solving skills
® Diminished decision-making abilities

® Loss of critical analysis / critical-thinking skills
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Humanizando la ensenhanza

de lenguas en tiempos de
algoritmos

Empatia, creatividad y juicio pedagdgico como brujulas en la era de la IA

Humanising the teaching of languages in times of algorithms:

Empathy, creativity and pedagogical judgement as guides in the era of Al
(November 2025)
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» Tone, style, regis sersonality,...

» Literary devices, rhythm, alliteration, assonance, etc. — the poetics of language
® |t often prioritises literal meaning over stylistic elements

Technology is not always at hand

®* Good to be self-reliant and to be able to use the language regardless.

%



MACHINE TRANSLATION & THE HUMAN ELEMENT

“But while technology can translate messages, it misses an important component of

human communication — the cultural nuances behind the words. ... Merely relying on
technology to translate between languages will ultimately lead to misunderstandings

and a less rich human experience.” (Ramirez: 2024)

“While Al-powered translation technology has its uses, a great deal can be lost if we
rely solely on it to communicate. The nuances of languages, and what they say about
different cultures, are difficult to communicate via translation tools. And the benefits of
being bilingual or multilingual — both personally and for the wider community — risk

being lost if we don’t support second language learning.” (Ramirez: 2024)



https://www.researchgate.net/publication/374060965_EXPLORING_THE_IMPACT_OF_CULTURE_ON_LANGUAGE_LEARNING_HOW_UNDERSTANDING_CULTURAL_CONTEXT_AND_VALUES_CAN_DEEPEN_LANGUAGE_ACQUISITION




\) Al LITERACY
\] FRAMEWORKS OF REFERENCE

/

O TECHNICAL LITERACY CRITICAL LITERACY ETHICAL LITERACY

Understanding how LLMs Developing the skills to Addresses the moral,

are trained, what data they analyse, evaluate and social, ecological and
use and how answers are question GenAl results; humanist dimensions of Al

) generated (via linguistic understanding that these use; understanding of

pattern predictions); are algorithmic and ethical dilemmas

learning the skill of prompt statistical results, not the surrounding Al usage

crafting result of conscious thought; including questions of
results may be partial, authorship, transparency,

incomplete, biased, etc privacy and equality.

Adapted from: Difusiéon, Humanizando la ensenanza de lenguas..., 2025




ing exercises

and foste gage deeply with

content rather a . [including helping] users [to]

critically evaluate Al-generated content.

(Gerlich, 2025, p.14, p.23)




\\5 STEPPED TRANSLATION PRACTICE

Procedure

O 1. Translate the first paragraph without the use of any supports (no dictionaries; smart

technologies; internet access, etc.). Feel free to continue to the second paragraph.

[20 minutes]
» Take note of / underline any elements that caused difficulty
Class Discussion [10 minutes]
l > Why did these elements cause difficulties?
» How could you solve the problems raised (without resorting to other supports)?
O 2. Return to your translation but with access to supports (dictionaries, etc.) [15 minutes]
» Be conscious of what you are using and why

» Make a note of what you learn for each difficulty / element

Round up / Review [5 mins]




anish in the text,

narrator, and
sectio acio, and his father. As
these charc as 10 forms. The language in
these speech sec both direct and indirect, and
command forms. The narra re poetic, evocative language using
adjectives and adverbs, and consisting of both impe and preterite tenses, alongside other past tenses. The

speech is predominantly in the present tense, though other tenses are used in longer speech sections which help
provide a context for the narrative (lines 13-15). The narrative also uses a large number of continuous forms,
mixed with imperfect tenses, particularly in lines 9-12 which helps create a sense of movement and repetition.
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® |Lexical dif

® |diomatic language

®* Grammar / Syntax
@
/)‘ Style / Tone / Register




MACHINE TRANSLATED TEXTS

K IDENTIFYING ERRORS:
\
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¢ Students are given an original text and a machine-translated version

® Students must find a set number of errors in the translated text and explain
N why each error is a mistake.

Find 20 mistakes in the Google Translate Spanish version of the
text and for each one, explain why it is a mistake.

Each mistake and explanation listed carries a mark of 5%. To
be awarded the full 5%, the element highlighted must a) be a
mistake and b) have an accurate and coherent explanation for
why it is a mistake. Partial marks will be awarded.
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Puntual. Habia sido puntual. Me puse las gafas y
miré el reloj antes de entrar. Faltaban dos minutos.
Abri la puerta y fui hacia la barra. Hacia calor
dentro y olia a tortilla de patatas. Ahi, acodado
junto a un café, estaba el de la bufanda. Apenas
me apoyé me dijo nos vamos. Doy una meada y
nos largamos, y se metié en los lavabos. Me quedé
parado. ¢Cémo sabia que era yo?¢ En el televisor,
que estaba encima de la cafetera, pasaban una
pelicula de Papd Noel. El camarero, con un palillo
en la boca y secdndose las manos con un trapo
negruzco, la seguia. Al instante regresé el de la
bufanda.

—Vamos.

—23Adodnde?

Me calibré.

—3Vienes de parte de Joselito?

Asenti.
Miguel Herdez, C’est Fini

Punctual. He had been punctual. | put on my glasses and
looked at my watch before entering. There were two
minutes left. | opened the door and went to the bar. It
was hot inside and smelled like potato omelette. There,
leaning next to a coffee, was the one with the scarf. As
soon as | supported myself he told me let's go. | took a
piss and we left, and he went into the toilets. | stood still.
How did you know it was me2 A Santa Claus movie was
playing on the television, which was above the coffee
maker. The waiter, with a toothpick in his mouth and
drying his hands with a blackish cloth, followed her.
Instantly the one with the scarf returned.

—Come on.
—Where to?
He calibrated me.

—Are you coming from Joselito?

| nodded.

Google Translate: Generated 24/11/23




On time. | was on time. | put on my glasses and
looked at my watch before going in. | had two
minutes to spare. | opened the door and headed
towards the bar. It was warm inside and it smelt of
potato omelettes. There, with his elbows on the bar
next to a cup of coffee, was the guy in the scarf. I'd
scarcely leant on the bar before he said let’s go. Ill
have a piss and we’ll get out of here, and he went
into the toilets. | stood stock still. How did he know
it was me? On the TV, that was above the coffee
machine, they were showing a Santa Claus film. The
barman, with a toothpick in his mouth, was watching
it while drying his hands on a dirty cloth. The man
in the scarf came back almost immediately.

“Let’s go.”
“Where to?”
He looked me up and down.

“Did Joselito send you?¢”

| nodded.
Edited version

Punctual. He had been punctual. | put on my glasses and
looked at my watch before entering. There were two
minutes left. | opened the door and went to the bar. It
was hot inside and smelled like potato omelette. There,
leaning next to a coffee, was the one with the scarf. As
soon as | supported myself he told me let's go. | took a
piss and we left, and he went into the toilets. | stood still.
How did you know it was me2 A Santa Claus movie was
playing on the television, which was above the coffee
maker. The waiter, with a toothpick in his mouth and
drying his hands with a blackish cloth, followed her.
Instantly the one with the scarf returned.

—Come on.
—Where to?
He calibrated me.

—Are you coming from Joselito?

| nodded.

Google Translate: Generated 24/11/23
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® Translators oy ‘their initial appraisal?
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crucial fc h, p.1: 2025)

“... critical thinking. nt to analyse and evaluate

information effectively.” (Grlic , P-2:
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